
FUL~DE ED~B - ADIVAR, Hât~ralar : Mor Salk~ml~~ Ev, ~stanbul, Atlas 
Kitabevi, 1963, 248 sayfa, 7,5 TL. 

Mor Salk~ml~~ Ev, Hâlide Edib-Ad~var (1884 - g Ocak, 1963)'~n bas~lm~~~ bulunan 
eserlerinin sonuncusudur. ~9o8'den sonraki Türk Edebiyat~'n~n bilhassa roman ve 
küçük hikaye sahas~nda en çok ve hakl~~ bir ~öhret kazanan ve Isveçli bir münekki-
din, "Bir insan, Avrupa'n~n ~öhretli kad~nlar~~ aras~nda Hâlide Edib ile k~yâs edi-
lebilecek bir tanesini bulabilmek için çok dola~~p aramas~~ laz~m gelir" dedi~i 
muharririmizin bu eserinin bas~m~n~n tamamlanmas~~ vefat etti~i günlere rastla-
d~~~ndan sat~~a ç~kar~lmam~~t~r. Gerek ismi, gerek mor salk~ml~~ bir evi canland~ran 
kapak kompozisyonu ile, ilk bak~~ta bir roman zanmn~~ veren ve müellifinin göçüp 
gitti~i günlerde ortaya ç~kan bu eser, onun, hayat~n~n ba~lang~c~ndan, yâni hat~r-

lad~~~~ ilk hâdiselerden 191 8'e kadarki y~llar~n~~ canland~rmaktad~r. Bas~lm~~~ olmas~na 

ra~men kolayl~kla elde edilemeyen, muharririnin bilhassa husüsi hayat~na, k~smen 
eserlerine dâir mühim ve bizce bilinmeyen zengin malzemeyi içine alan Mor Sal-

k~ml~~ Ev'i tan~tmay~~ bu sebeple faydal~~ bulduk. 

Mor Salk~ml~~ Ev, ba~l~ca iki bölümden ibaret ve birinci bölüm oniki bahse 
ayr~lm~~t~r. Bu bölümü, (1) Bu Bir Küçük K~z~n Hikâyesidir ; (2) Hikaye Art~k 

Benim Oluyor; (3) tisküdar'da Oturdu~umuz Eve Dâir ; (4) Yine Mor Salk~ml~~ Ev; (5) 

Ikinci Def‘a Kolej Hayat~ ; (6) Evlilik Hayati; (7) Me~rU'tiyet 	; (7) Memleket 

Hâricine Ilk Gidi§ ; (8) 1909-1912 Y~llar~~ Aras~nda Geçen Hadiseler; (9) Balkan Harbi'ne 

Do~ru; (lo) 1913 - 1915 Y~llar~~ Aras~ ; (II) 1914 - 1916 Y~llar~~ Aras~~ bahisleri te~kil 

ediyor. Ikinci bölüm ise, S~lrij~e ve Arap Diyârt ba~l~kl~~ bir tek bahisten ibârettir. 

~imdi, eserin muhteviyât~n~~ bu s~raya ba~l~~ kalarak ayd~nlatmaya çal~~aca~~z. 

MaUlemizin ~~ ~~ . k~sm~n~, Mor Salk~ml~~ Ev'in ~ngiltizce bas~m~, yaz~ld~~~~ zaman, 

Ingilizce ne~rinden farklar~~ ve ehemmiyeti te~kil etmektedir. 

1. 

ESERIN MUHTEV~YÂTI 

I . Hâtralarma, "Her insana var oldu~unu ilk def<a idrâk ettiren ba~ka ba~ka 

vak<alar vard~r. Etrâftaki e~yân~n, veya hâdiselerin zaman zaman hâf~zade çak~p 

sönen bir ~im~ek ~~~~~~ içinde göründü~ü ya~~ gMibâ ~ahsa göre de~i~iyor. Bu küçük 

k~z~n kafas~nda çakan ~im~ekler inan~lmayacak kadar erken ba~lar; fakat çok fâsila-

l~d~r. Hâf~zas~nda hayat, kendini kayde ba~lad~~~~ ilk devrin hiç unutamayaca~~~ 

zemini Be~ikta~'ta do~du~u evde ba~lar. Bu ev Ihlamur'a giden uzun caddeye 
inen, biribirine mtivâzi dik yoku~lardan birinin hemen hemen tepesindedir. Bu 

evden sonra gelen kocaman k~rm~z~~ kârgir konak, bu yoku~un son evidir. Tepenin 

solu koyu ye~il çamlar, nazl~~ sö~ütler aras~nda Abdülhamid'in beyaz saraylar~n~~ 

görürken, sa~~ taraf~~ Adalar-denizi'nin mavi sular~na bakar. Evin kendisi, çocu~un 

hâf~zas~nda Mor Salk~ml~~ Ev yaftas~n~~ ta~~r. Bu ev yar~m as~rdan ziyâde bâzan her 
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gece bu küçük k~z~n rü'yalar~na girmi~tir. Arka taraftaki bahçeye naz~r pençereleri 
ba~tan ba~a mor salk~ml~d~r ve ak~am güne~inde mor çiçekler aras~nda camlar birer 
ate~~ levhas~~ gibi parlar" cümleleri ile ba~layan müellif, bu evin bahçesini, sabah~n 
erken saatlerinde buradaki çiçek ve a~açlar~~ sulayan Haminne'sini hat~rl~yor ve 
bu anneannesinin, Eyûbsultanl~~ Nak~ye Han~m oldu~unu, ailesinin oradaki mevlevi 
tekkesi ile alakal~~ bulundu~unu kaydediyor; onun karakterine en fazla te'sir eden 
kimse, bu tekkenin türbedar~~ olan day~s~d~r; babas~, ~ekerci-ba~~~ veyâhut tatl~c~-
ba~~d~r. Haminne'sinin baz~~ husûsiyetlerini anlatan, giyini~~ tarz~n~~ canland~ran 
müellif, kendisine varl~~~n~~ hissettiren ve üç-dört ya~lar~na ait en eski hat~ras~na 
geçiyor ki, bu annesi ile alakal~d~r: Bir yer yatag~nda yatan, beyaz gecelikli, solgun 
yüzlü Bedr-i fem Han~m.. Annesinin dizlerine oturdu~unu ve t~rnaklar~n~~ nas~l 
kesti~ini hat~rl~yor. Yine bu y~llara ait }lahzas~nda çakan bir ba~ka ~im~ek: Bu, mor 
salk~ml~~ evden biraz yukar~da, Te~vikwye Câmi<i'ne giden küçük bir yoku~ta bir 
küçük evdir; annesi bu eve ç~km~~t~r; babas~n~~ pek hat~rlamaz; babas~ndan, çok, 
babas~n~~ saraya götürmek için gelen seyisle ve at~yla alakal~d~r. Kar~~ki evde oturan 
Tablakarlar ailesinin Binnaz adl~~ bir büyük k~zlar~, bir de kendisinin oyun arkada~~~ 
Sayeste vard~r. Bu evde kendisiyle, annesinden çok sütninesi Hatice Han~m me~-
güldün "Nihâyet bu evde son perde ~u ac~~ sahne ile kapan~r: Bu evden, Y~ld~z'a 
yak~n bir eve ta~~n~yorlarm~~. Annesi daha hasta, daha bitkindir. Hastay~, iki ki~i-
nin ta~~d~~~~ safra renginde sar~~ perdeli bir sedye ile naklediyorlar. Küçük k~z, seyisle 
beraber sedyeyi ta`kibediyor; fakat ikide-bir duruyor, sedyenin içindeki anas~n~~ 
görmek istiyor. Sar~~ perdeleri yava~ca çekiyorlar, anas~n~~ gösteriyorlar, beyaz entarili, 
beyaz ba~örtülü annenin ince yüzü erimi~, o iki garip ~~~kl~~ siyah gözler, yanaklara 
gölge saçan kirpikler aras~nda ~~~ldam~yor. Küçük k~z, ondan sonra hayat~~ boyunca 
bir daha safra rengi sar~ya bakamaz, mi<desi bulan~r, ba~~~ döner". Bir müddet 
sonra annesi ölür. Kendisi ile hiç me~gûl olmayan babas~n~~ bu günlerden ba~layarak 
hat~rlamaktad~r; bu günlere ait di~er hadiseler }lahzas~nda bir iz b~rakmam~~t~r. 
Bunu ta`kibeden günlerdeki hayat~, ac~~ hât~ralarla doludur: Bir ara hamama götü-
rüldü~ünü, hissetti~i korku dolay~s~yle, ömrü boyunca bir daha hamama gitmedi-
~ini, kendisi ile Kemahl~~ büyükbabas~n~n akrabas~~ Ali Lala'n~n, ev i~lerine bakan 
Râsim Dad~'n~n me~gûl oldu~unu, bu ikisi aras~ndaki gizli münasebeti ba~kalar~na 
söyler endi~esiyle Râsim Dad~'n~n deh~et verici i~kencelerine u'~rad~~~n~, hattâ 
a~z~na büber dolduruldu~unu, bu hadiseden sonra gerek Ali Lala'mn, gerek Ra-
sim Dad~'n~n evden ko~uldu~unu, bundan sonra, onlar~~ arayacak derecede kendisini 
yaln~z hissetti~ini, bir gece geçirdi~i sinir buhrâmn~, babas~na götürülmesi için nas~l 
direndi~ini, gece saraya götürülünce ancak sük~:~net bulabildi~ini kaydediyor. Bu 
hadiselerden sonra onu bir ba~ka evde buluyoruz: "Te~vik~yye Câmi`i'nin önünde 
Ihlamur caddesine inen büyük ve geni~~ yoku~ta, küçük bir mescidin kar~~smda, 
biraz karanl~k, büyük" bu ah~ap ev, mor salk~mh ev'e benzemez; ailenin di~er 
fertlerinin varl~~~ndan bu evde haberdâr olmu~tur: Kemal Day~, yirmiiki ya~~nda, 
çok temiz giyinen bir kâtib, daimi me~galesi resim ve hattatlikt~r. O s~rada yedi 
ya~~nda bulunan Re'fet, müellifin, henüz do~madan vefat eden Hayri Day~'s~n~n 
çocu~udur. Kendisini pek seven ve dâimâ me~g~ l olan Saka Abdi ve Bedr-i fem 
Han~m'~n ilk kocas~~ Bedirgani Ali Samirden do~an çocu~u Mahmûre Abla'd~r ki, 
Ali ~amil'den ay~rd~klar~~ annesinin ikinci kocas~~ Edib Bey, onu kendi çocu~u gibi 
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ba~r~na basm~~t~r. Aslen Kemahl~~ olup, okuma bilen, fakat yazma bilmeyen büyük-
babas~~ Ali A~a ve Haminne, seksen ya~~na kadar hiç hastal~k çekmeden ya~ayan 
sihhatli kimseler olmakla berâber, Hayri Day~'n~n e~i olan güzel bir sarayl~~ Han~m'~n 
veremden muztarip bulunmas~, bu mikrobu aileye a.~~lam~~t~r. Aile çocuklar~n~, 
onlarla geçen hayat~n~~ tasvir eden muharririmiz, her hâlde mor salktmh ev'i kiraya 
verdikleri için bu yeni eve ta~~nm~~~ olduklar~n~~ yaz~yor. Önce kahveci-ba~~, sonra 
hamallar-kâhyas~~ olan Büyükbaba's~~ Ali A~a zengin de~ildir; mor salktmh ev, 
Haminne'si Nak~yye Han~m'~nd~r. Küçük Hâlide, bir müddet sonra kendini yine 
mor salktmh ev'de bulur; bu def`a evde bir de sarayl~~ han~m hâs~l olmu~tur, ki bu, 
Edib Bey'in yeni zevcesidir; "zamamna göre okumu~~ yazm~~~ çok kültürlü bir insan-
d~. Uzun müddet sarayda hocal~ktan sonra, büyük baban~n evine ç~rak edilmi~ti ve 
onun zengin kürüphânesi, küçük k~z~n kültürünün birk~sm~n~~ haz~rlam~~, okuya-
bilecek bir ya~a geldikten sonra bu kütuphâneye dört elle sar~lm~~t~. "Haminne ile 
Büyükbaba da kitap ok~una~a merakl~~ idiler; Haminne, ekseriyâ Frans~zca'dan 
terceme eserler okur, ~iir de yazard~ ; Büyükbaba, dini eserler okuyordu. Günün 
birinde Edib Bey, eve bakan ihtiyar han~m'~n torunu ile evlenince, Hâlide'yi Y~l-
d~z'da bir eve ta~~nan babas~n~n yan~na götürürler. Evi, bu sar~~~n güzel hanumn h~-
s~m akrabâs~~ doldurdu~unu, kendisini nas~l tecessüsle seyrettiklerini, burnunu patl~-
cana benzettiklerini, gözlerinin pek kocaman olu~u ile alay ettiklerini, bununla be-
raber bu evde pek de fena bir hayat geçirmedi~ini, giyim i~iyle babas~n~n me~gül 
oldu~unu, ~ngiliz çocuklar~~ gibi giydirildi~ini, pek az yemek verildi~ini anlat~yor. 
Onu, Ellenie Kyria'n~n idâre etti~i bir nevi' çocuk yuvas~na vermi~lerdir I. Burada 
yegâne Türk çocu~u kendisi idi. Bu ihmâl edildi~i kimsesiz hayat~nda en uzun a~k~~ 
Kiria Elenrye kar~~~ hisseurli~tir; bu mü~fik kad~n~~ uzun uzun tasvir ve tahlil eden 
müellifimiz, onu memnun etmek için Rumca ~ark~lar söyledi~ini, ~iirler ezberle-
di~ini, Hektor adl~~ köpek yavrusunu da pek sevdi~ini anlat~yor; fakat, geçirdi~i 
bir za`fiyyet ve ba~dönmesi dolay~s~yle bu mes`ud günler sona ermi~tir; s~rf Elle-
nie'den ayr~lmamas~~ için, onu mektebe götürüyorlard~. Nihâyet birgün, mektepte 
~iir okudu~u s~rada dü~mü~, günlerce hasta bir hâlde yataktan ç~kamam~~, sonun-
da onu yine mor salktmlt eve götürmü~lerdir (S. 3 - 26). 

2. Müellifin bu bahse kadarki hât~ralar~, rü'yâya ve hayâle benzer ~eylerdir; 
bunlardan sonraki hâdiseler, kendi ~unrunun temelini te~kil eden hisleri meydana 
ç~kard~~~ndan, bu k~sma Hikâye Art~k Benim Oluyor ba~l~~~n~~ uygun bulmu~tur. Bu 
k~s~mdan ba~layarak, art~k, kendisinden "küçük k~z" diye üçüncü bir ~ah~s gibi bah-
setmiyor; hayât~n~n hikâyesini kendi, yâni birinci ~ah~s a~z~ndan naklediyor. Kendi 
içinde, ~ngilizler'in hurnour dedikleri, bâzan, a~lanacak vak<alar kar~~s~nda dahi 
beliren ruhun tebessümünü; iç s~z~s~n~, maddi bir vak<aya dayanan korku hissini 
nas~l duydu~unu vak`alarla anlat~yor ve y~k~lan bir d~var alt~nda kal~p ezilen bir 
köpe~in e~lence addedilerek çocuklar taraf~ndan ta~lanmas~, bu zavall~~ hayvan~n 
iniltileri kar~~s~nda duydu~u ac~ma hissinin, onda bir sinir buhrân~~ meydana getir-
di~ini naklettikten sonra, "Benim, bilhassa çocuklu~umda geçirdi~im hastal~klar~n 
birk~sm~~ moral ve ~ok neticesi ile gelen za<fiyyete, bilhassa hayâta kar~~~ alâkam~n 

Hüseyin Suad, öksüzlü~ün verdi~i iztirâb~~ mevzf~~ ald~~~~ Üvey Ana ba~l~kl~~ 
~iirini Hâlide Edib'e ithâf etmi~tir (Leme-i Melâl. ist., 1326, s. 266). 

Belleten C. XXX. so  
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birdenbire kaybolmas~na tesâdüf eder; çünki herhangibir yeni alâka, veya rab~ta, 
nekadar hasta olursam olay~m, beni canl~~ bir ok h~z~yle yaydan hayâta tekrar f~rla-
t~rd~" diyor. Bu k~s~mda bize çok sevdi~i bir ~ahsi canland~rmaktad~r : Oyun arkada~~~ 
~ayeste, bu çok esmer, gözleri f~nd~k rengindeki k~z, belki, üvey annesinin sar~~~n 
ailesinin onda uyand~rd~~~~ ~uûr-alt~~ a~a~~l~k duygusunu giderdi~i kanaatindedir; 
fazla zeki olmayan bu k~z~, ona sualler sormad~~~~ için de sever. Ellenie Kyria devrin-
den kalma arkada~~~ Alexsi, ablas~~ Mahmûre hakk~nda da tafsilât veren muellif, 
bebeklerini de çok seviyordu; bu münâsebetle kaydetti~i, "Bu oyunda, belki roman-
c~l~~~m~n ilk kademelerinden biri görünüyor; çünki bebekleri eksen, sonlan ac~~ bi-
ten kendi tehayyül etti~im plânlara göre ya~at~rd~m" cumlesiyle, bize, san<at eser-
lerinin kahramanlar~~ hakk~nda da fikir vermi~~ oluyor. Sütnine'si ve Haminne'sinin 
eski ç~rakl~s~~ olup Üsküdar'da oturan Nevres Bac~, onu dizine oturtup ~stanbul tür-
küleri söyleyen turbedar kocas~~ Ahmet A~a, Mahmûre Abla'ya bakan Zerrin Dad~, 
evlerinin yemek i~lerini idâre eden Havva Han~m, o devir istanbul'unun pek me~hur 
hocalar~ndan, hastalara okuyan Arziye Han~m, kar~~~ evdeki Çerkes k~z~na a~~k, 
veremden muztarip ressam ve hattat Kemal Day~, Büyükbaba'mn Kemahl~~ karde~i 
Veli A~a, Sanayii Han~m, Haminne'si hakk~nda bu bahiste geni~~ tafsilâta rastl~-
yoruz. San'at hayat~nda en çok te'siri görülen, bilhassa bunlardan son uçüdür 
Bahçelerinde, Yavru Bey'e adanm~~~ k~nal~~ kuzulara bakan, onlar~n arkas~ndan 
anla~~lmaz kelimeler söyleyerek ko~an Arziye Han~m, onda baz~~ korku hisleri de 
uyand~rm~~t~ ; bir incir a~ac~na eli de~se, çarp~laca~m~~ sanarak korkuyordu. Bu 
arada Eyyûb'ü ziyaretlerini, Süleymaniye Cami`i'inde dinledi~i bir mukabeleyi, 
Ramazan hayat~n~~ da tasvir eden muharririmizin, san 'at hayat~nda bu ~ahsiyet-
lerden en çok tes'iri görülen Sanayii Teyze, Buyükbaba ve Haminne oldu~u anla-
~~l~yor. Sanayii Teyze'nin kütüphânesindeki bir Afrika Seyahat-Nâmesi, onda okuma 
zevk~ni uyand~rm~~, bundan sonra, ayni kütüphâneden faydalanarak Serencâm-~~ 
Mevt adl~~ manzum bir dini hikaye okumu~tur. Büyükbabas~, Hazret-i ~brahim hi-
kâyesi'ni anlatm~~t~. Haminne'nin de te'siri, Büyükbaba kadar mühim oldu~una 
i~aret eden Halide Edib, "Yaz~~ yazmak taraf~m~n Haminne'den geldi~ine hiç ~üphe 
yoktur. Zaman~~ ve belki tahsilinin derecesi bir muharrir olmas~na mani' olmu~tur; 
fakat en bahtiyâr zaman~~ bir tarafa çekilip birtak~m a~k hikayeleri, veya ~iirler 
yazd~~~~ saatlerdir. Garip olarak, yazd~klar~~ kendi mizac~na çok z~tt~r. Bunun saik~, 
belki kendisinin yabanc~~ kald~~~~ bir âlem yaratmakt~. Handan ç~kt~~~~ günlerde, bir 
ak~am, bana, koltu~unun alt~nda bir kitapla geldi, hayli s~k~larak, bir hikaye yaz-
d~~~n~~ söyledi, bunu bast~rman~n mümkün olup olmayaca~~n~~ sordu. Kitab~~ okudum; 
o kadar ibticlai ve mübâlegal~~ bir hassasiyetle dolu idi ki, husûsi konu~malar~nda 
orijinal, hattâ zaman zaman mizâha kaçan Haminne'nin, neden bu kadar kendin-
den ba~ka ~eyler yazd~~~na ~a~ t~m. Bast~rman~n mümkün olmad~~~n~~ söyleyince, 
fenâ halde k~r~ld~. Neden basmayacaklarm~~? Senin kitab~n çok sat~l~yor; benim 
borçlar~m, fâizlerim yükseldi!' diyen Haminne, Benimki biraz ba~ka' diyen Halide 
Edib'in Handan'nun da hep a~k hikayesi oldu~unu, kendisinin eserinde daha çok a~k 
bulundu~unu, esere bir piyano da soktu~unu, a~~klar~n pençereden konu~up sevi~-
tiklerini, Handan'daki gibi ikisini bir odaya koymad~~~n~~ söylemi~tin. Müellif bu 
münasebetle, "Haminne Handan roman~n~~ herhangibir münekkidden daha iyi 
anlam~~t~. Ba~ka ba~ka cepheleri al~n~rsa biribirine benziyordu. Haminne'nin ince 
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ve za<af derecesine varan hassasiyeti, insanlar~, bâzan günaha sevkeden maddi za`af-

lar~~ kabül etmiyordu. Handan'da ise, ihtiras za<f~n~n dozu kaç~r~lm~~t~" hükmüne 

vanyor2. Müellif, ilk tiyatroyu da bu Ramazan'da görmü~tür; babas~n~n yak~n 

dostu ve iyi Ingilizce bilen, Shakespeare'in baz~~ eserlerini de terceme eden S~rr~~ 

Bey, ona, Beyo~lu'na gelen o Frans~z trupunun oynad~~~~ eseri de izah etmi~ti. Bu 

s~rada be~~ ya~lar~nda bulunan müellifimiz, kendi isrânyle mektebe gitmek istemi~, 

kom~ular~~ Makedonya muhâcirlerinden bir hocadan evde Kur'ân dersleri alma~a 

ba~lam~~t~r. O günlerde babas~, genç, güzel ve sar~~ saçl~, mavi gözlü kans~yle Y~l-

d~z'daki evinden ç~km~~~ ve mor salktml~~ ev'e yak~n ta~~nm~~t~r ; ak~amlar~~ s~ks~k Büyük-

baba ve Haminne'nin evine geliyordu. Nilüfer adl~~ çocu~u, bu s~rada do~mu~tur. 

Bu günlerde birçok ac~~ hadiseler de biribirini ta`kibediyordu: San`atkârl~~~, 

Mahmüre Abla'n~n o~lu Gâlib'e intikâl eden Kemal Day~, onun ard~ndan Büyük-

baba vefat etmi~ti. Bu arada Halide Edib de, Mahmüre Abla ile birlikte bir 

müddet babas~n~n evinde kal~rlar. Candan iki sevgili varl~~~n~~ kaybeden Haminne 

için, art~k Be~ikta~'taki bu mor salktmlz ev'de ya~amak manen güçle~ir; bu evden 

ta~~nma~a karar verirler (S. 27-71). 

3. Müellif bu bahse, Üsküdar'da Selimiye'deki evlerini tasvIr ile ba~l~yor. 

Yaz~~ geçirmek üzre babas~~ da, âilesiye birlikte bu eve gelmi~tir ki Nilüfer'den sonra, 

Nigâr adl~~ k~z~~ bu s~rada olmu~tur. Bu eve ta~~n~r ta~~nmaz, Halide ile Mahmüre 

Abla'ya ders vermek için Selimiye Imam~'m tutmu~lard~. Lala Süleyman A~a, 

Büyükbaba'n~n ölümünden sonra adeta evin erke~i tavr~n~~ tak~nd~~~ndan, Harninne 

taraf~ndan evden uzakla~t~r~lm~~t~ ; halbuki Halide, onun anlatt~~~~ peri masallar~n~~ 

ve bilhassa ~ahsi maceralar~n~~ heyecanla dinledi~i bu Lala'dan memnundu; bu-

nunla beraber, onun yerine gelen Ahmed A~a, ~ahsiyetinin te~ekkülünde daha çok 

te'sirli olmu~tur: Eba Müslim, Battül Güzt, 	cenk hikâyeleri>ni ondan dinlemi~ti; 

bu s~rada onbir ya~~nda bulunan ve Devlet Efendi'den piyano dersi de alan muhar-
ririmizin hayalini, Ebil Müslim ve Battal Gâzi vak`a; Ali ise ~ahsiyeti bak~m~ndan 

harekete getirmi~tir. Bu s~ralarda Havva Han~m'la gitti~i Abdü'r-Rezzak Tiyat-

rosu'nu ve Abdü'r-Rezzak'~~ tasvir eden müellif, Haminne'si ile kar~~lar~ndaki 

Yaver Pa~a kona~~nda oturan doktorun Lutfiye Han~m'a gittiklerini, gebeli~i çok 

ilerileyen bu han~m'a kar~~, annesine çok benzetti~inden duydu~u yak~nl~~~~ ve 

kam~ndaki çocu~un Ril~en E~ref oldu~unu kaydediyor. Üsküdar'da az zamanda 

birkaç ev de~i~tirdikten sonra, sâhilde, ~em~i Pa~a Karakolu'nun yan~ndaki ~emsi 

Pa~a yal~s~na ta~~nm~~lard~r ki, eserde bu evin de tasvIrini buluyoruz. Bu günlerde, 

Mahmüre Abla'n~n sürgündeki babas~~ Ali ~amil Bey'den ald~klar~~ bir mektup 

üzerine onun bir ba~ka babadan do~du~unu, üvey karde~i oldu~unu anlam~~t~r. 

Bu münâsebetle, annesinin bu ilk kocas~~ ve izdivâc~n~~ hattâ onun Edib Bey'le ar-

kada~l~~~n~~ anlatan bir vak`aya, Ali ~amil Bey hakk~nda Havva Han~m'~n odas~nda 

dinledi~i di~er ~eylere dair tafsIlât veriyor. Kahramanl~k hikâyelerinden sonra 

a~k hikayeleri de anlatan Ahmed A~a, o Ramazan Üsküdar'da bir kahvede oyna- 

2  Eserin ilk bas~m~~ münasebetiyle bibliyografya makâlesi için bk., Yakub 

Kadri Karaosmano~lu, "Halide Edib Han~m'~n son kitab~~ Handan hakk~nda" 

(Rebâb mec., bu. 40, ~ l Te~rinievvel, 1328/24 Ekim, 1912). Be~inci bask~s~, Ahmed 

Hâlid Kitabevi, 1943. 
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t~lan Karagöz'e de götürmü~tür; Sinekli Bakkal roman~ndaki Tevfik'in bu intiba<-
1anndan mülhem oldu~unu yaz~yor. Bu günlerde kile ferdlerini çok üzen bir hâclise 
de olmu~, Edib Bey, bu def‘a, güzel sar~~~n kar~s~n~n üzerine Sarayl~~ Teyze ile 
evlenmi~tir. Bu izdivac s~ras~nda Be~ikta~'ta bir yere miskfirli~e giden Abla, bir 
müddet sonra eve dönmü~, üzücü bkz~~ hâdiseler dolay~s~yle, sonunda, Edib Bey, 
Abla'y~~ çocuklar~~ Nigâr ve Nilüfer'le mor salktml: ev'e götürmü~, Haminne, Teyze, 
Mahm~lre, Ickdiye'de bir ba~ka eve ta~~nm~~lard~r; Ickdiye'ye gitmelerinin sebebi, 
Edib Bey'in, Hâlide'yi koleje vermek istemesidir; fakat onbir ya~~ndan önce koleje 
almad~klar~ndan, ya~~n~~ büyülterek buraya kaydettirmi~lerdir. Kolejde ba~ka dil 
konu~ulmad~~~ndan Ingilizce'yi çabuk ö~renmi~tir; fakat bu dile alkkas~n~n artma-
s~nda, babas~n~n yak~n dostu ve o zaman~n Bahriye'sinde bulunan Woods Pa~a'n~n 
seçip gönderdi~i hikayelerin mühim te'siri vard~r. Bu s~rada Lala Ahmed A~a ile 
Kel Hasan tiyatrosuna giden, buras~~ ve Peruz Han~m hakk~nda da k~saca bilgi 
veren Hâlide Edib, babas~n~n haftada birkaç gece Ickdiye'ye geldi~ini, kendisini 
Be~ikta~'a götürclü~ünü, bu iki evden hangisine gitse, rakip evden geldi diye sorguya 
çekildi~ini ve so~uk muâmele gördü~ünü, bu s~rada babas~~ onu kolejden almaya 
mecl~kr oldu~unu, ömrü boyunca ondan yard~m~n~~ esirgemeyen Miss Dood'un 
eve muntazaman gelip Ingilizce dersi verdi~ini, bir hayli münkka~a ve mücâdeleden 
sonra dkimi yerinin Be~ikta~~ oldu~unu, Üsküdar'a misâfir olarak gidip geldi~ini 
anlat~yor (S. 72 - 87). 

4. Tekrar ta~~nd~klan bu mor salktmlt ev, müellife, bu dera eski güzelli~ini 
kaybetmi~~ gibi gelmektedir. Haminne'nin odas~nda, dkimk Abla diye bahsetti~i 
ilk üve~i annesi yatmaktad~r; "o sevimli, beyaz sedirin yerinde ~imdi avrupki 
e~yalar duruyordu."; babas~, onun için haz~rlatt~~~~ odalar~~ sevinç içinde göstermi~-
tir: Kemal Day~'n~n odas~~ yatak-odas~, Teyze'nin eski odas~~ ise çal~~ma-odas~~ olarak 
haz~rlat~lm~~t~r, e~yklan avrupki tarzda idi. Odas~nda, ilk olarak yaln~z ba~~na yat-
ma~a ba~lam~~t~. Babas~n~n tuttu~u Arabça hocas~~ ~ükrü Efendi, Arap gramerini 
yeni bir metodla ö~retme usklünü ilk def‘a ona verdi~i derslerde denemi~ti; ~slâmi 
bilgileri ondan edinmi~, KurW~n mknas~n~~ da art~k anlama~a ba~lam~~t~. Bu s~ra-
daki en yak~n arkada~~~ Abla's~n~n karde~inin k~z~~ Fevziye'dir; bu y~llardaki ruhi 
fakliyet ve buhranlann~, namaz k~larken birçok mes'eleleri çözme~e nas~l çal~~t~~~n~, 
Mevlid'in bilhassa "Velâdet" bahsinin kendisine çok te'sir etti~ini, Haminne'nin 
zamân~nda yak~n kom~ular~~ ve çok iyi piyano çalan Peyker Han~m'a s~k-s~k gitti~ini, 
onun kocas~~ ve mistik bir ~ahsiyete sahip olan Hamdi Efendi'nin de, çocuklu~unun 
ya~l~~ erkek dostlar~~ aras~nda unutulmaz bir yeri bulundu~unu, bunlar~n evlerine 
münevver ve hürriyet tarafdân kimselerin geldi~ini, küçük karde~i Nilüfer ile de 
art~k anla~~p geçinme~e ba~lad~~~n~~ kaydediyor. Ikinci üvey annesi Teyze, Edib 
Bey'in son ve tek erkek evlâd~~ Sa<id'e gebedir; 1895 y~l~nda /stanbul'u alt-üst eden 
zelzele hakk~nda da tafsIlât veren müellif, art~k onbe~ine basan Mahmkre Abla'mn 
Yusuf Eni~te ile evlendi~ini, Yemen'den iki halay~k getirtildi~ini, kendisine tahsis 
edilen sekiz-on ya~~ndaki bir habe~~ k~z~~ olan Re~e'nin hayat ve husksiyetlerini an-
lat~yor. "Servilere belli bir dukclan sonra, kuyudan k~rk kova su çekilirse, k~rk~nc~da 
bir hazine ç~kaca~~" rivâyetine dayanarak, Fevziye ve Abla'n~n Anadolu'lu hizmet-
çisi ile bunu nas~l tecrübe ettiklerini, o gece duydu~u deh~eti, gerek bu hâdiseden ge-
rek Ni~anta~~'ndaki bir kona~a dâir dinledi~i sihirli kuyu €fsdriesi'nden mülhem olarak 
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Sihirli Kuyu adl~~ bir hikâyede yazd~~~n~~ naklediyor; fakat, bunun bas~l~p bas~lmad~~uu 
hat~rlamamaktad~r. Edib Bey bir hayli borç ve ta‘mir masraf~~ ederek, Sultante-
pesi'ndeki yar~s~~ Yusuf Eni~te'nin akrabalar~n~n, yar~s~~ mahlül büyük ve ferah man-
zaral~~ evi sat~n alm~~t~r. Bu günlerde Abla, ~iddetli bir enfluenza geçirmi~, Teyze 
o~lu Sa<id'i do~urmu~~ ve o gece Edib Bey'in üsküdar'daki eve, Teyze'ye gitmesi 
yüzünden, Abla mühim bir sinir buhrân~~ geçirmi~tir; müellif, evlilik hayat~n~n ac~~ 
taraflann~~ ilk dera o gece hissetti~ini kaydettikten sonra, poligami aleyhindeki 
fikirlerine yer veriyor. Sultantepesi'ndeki eve, bu hâdiselerden sonra ta~~nm~~lard~r. 
Burada onu en çok üzen ~ey, Peyker Hala ve kocas~~ Hamdi Bey'den ayr~lmak ol-
mu~tur; Nürl Bey'den de uzak dü~mü~tür. ~imdiye kadar bahsetmedi~i bu zât, 
Nam~k Kemal ile Paris'e kaçan Yeni Osmanl~lar Cemiyeti mensuplar~ndan me~hur 
Nüri Bey'dir ki bu s~rada Duyün-~~ Umümiyye'de mühim bir mevluii bulunuyordu. 
Hayat~nda çok derin ve devaml~~ bir te'siri olan Nuri Bey'le tan~~t~~~~ zaman kendisi 
yedi, o altm~~~na yak~n bir ya~ta idi; salonu Türk ve Bat~~ mus~kisi üstadlar~n~n, 
fikir adamlar~n~n toplant~~ yeri gibidir; babas~yle beraber gitti~i bu dikkate de~er 
salonun tek çocuk müdâvimi kendisi idi ve Rizâ Tevfik'i de ilkönce bu salonda gör-
dü~ünü sanmaktad~r. Nuri Bey'in bestelenen ~ark~lar~, Yakac~k'taki evi hakk~nda 
da tafsIlât veren Halide Edib, tekrar, Sultantepesi'ndeki evde poligami denilen ~ey 
yüzünden duydu~u iztirâb~~ anlat~yor: "Evin yar~s~nda Teyze ile Haminne, di~er 
yar~s~nda Abla ile ailesi oturuyorlard~"; "Benim odalar~m iki bölümün aras~ndaki 
bir koridora aç~lan odalard~. Her iki tarafa da gidiyordum; fakat hiçbir taraf beni 
kendine mal edemiyordu" diyor. Bu günler, hayat~n~n en muztarip, mü~killerle 
dolu günleri idi; lâkin, çocukluk ça~~n~n en b~~hranl~~ zamân~na rastlayan bu gün-
lerde, dersleriyle ve piyanosu ile kendisini avutabildi~i için de ~ükreder: Vaktiyle 
Italyan sahnesinde oynayan ya~l~~ bir primadonnadan, Madam Liverdali'den ~ark~, 
yine ~ükrü Efendi'den Arapça, Hindistan'da bir çay tüccânn~n kar~s~~ olup kocas~ndan 
ayr~lan, Carol adl~~ bir k~z~~ da bulundu~u için çal~~ma& mecbur kalan bir Ingiliz 
kaduundan da Woods Pa~a'n~n tavsiyesiyle Ingilizce dersleri al~yordu. Ismini kay-
detmedi~i bu hocas~~ münâsebetiyle, "Evvelki hocalar~mdan onun fark~~ sâdece 
kültür sâhas~nda de~ildi; büyük bir adamm~~~m gibi, benimle ciddi mes'eleler 
konu~ur, hayat~n~n her taraf~n~~ bana anlat~r dururdu. Bu, bende bir gurur uyand~r-
m~~t~. Karde~lerime birtak~m çocuk hikayeleri ve ~iirler okurdu; fakat bana Ingiliz 
edebiyat~na, bilhassa Shakespear'e ve G. Eliot'a dâir parçalar okutuyordu. 
Romanc~~ olarak ihtisâs~m~n kurulmas~n~~ bu kad~n atm~~t~r" diyor; Mdcler adl~~ bir 
kitaptan da tercemeler yapt~r~yordu: Bu tercemeleri o s~rada evlerine s~k-s~k gelen 
Mahmud Es<ad Efendi tashih etmi~, o zamân~n olgun Türkçe'siyle yeni ba~tan yaz-
m~~, Hâlide Edib ad~na bas~lmas~n~~ Edib Bey'e teklif etmi~, eser Yunan harbi do-
lay~siyle ~ehit Aileleri menfaatine aç~lan sergiye gönderilmi~, Abdülkhamid taraf~n-
dan bir ni~anla da taltIf olunmu~tu 3; fakat, eser kendisine Ait olmad~~~~ ve Abdül-
hamid onda menfi bir te'sir uyand~rd~~~~ için bundan pek de memnun kalmam~~t~r. 

John Abbot'un The Mother'inden terceme (Ist., Karabet Matbaas~, 1315). 
Kitab~n kapa~~nda, "Clb-i Hümâyün-~~ Cenâb-~~ mülültâne Kâtib-i sânisi Mehmed 
Edib Bey'in kerImesi Hâlide„ iradesi, ba~~nda "Hazine-i cellle-i mâliye Hukuk 
Mü~âviri Mahmud Es<ad„ imzâsiyle takriz vard~r. 
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Sultantepesi'ndeki evde son hocas~, Frans~z edebiyat~n~~ ö~retmek için gelen, ona, 
güzellik ve fikir bak~m~ndan bir yeni dünya tan~tan, Divan ve Halk edebiyat~~ hak-
k~nda fikir veren Riza Tevfik'tir. Müellif, eserinin bu bahsine, o günlerde, annesinin 
ilk kocas~~ Ali ~amil Pa~a'n~n Üsküdar'a kumandan oldu~una, kendisinin Kad~köy'de 
oturduguna ve evlerine s~k-s~k geldi~ine, biri habe~, biri sar~~~n iki han~m~~ ve 
renk renk çocuklar~~ bulundu~una, bu habe~~ han~mla evlenme hikâyesine, ak~amlar~~ 
"Hey Zeyno, Zeyno!" ~ark~s~n~~ söyleyerek Kürt oyunlar~~ oynad~klar~na, Ali ~amil'in 
karde~lerine dâir tafsIlattan sonra, Pa~a'n~n evine s~k-s~k gitti~i o günlerde, babas~n~n 
onu ikinci def`a olarak Kolej'e tekrar yat~l~~ kaydettirdi~ini, Nilüfer'in de küçük 
s~n~flara gündüzlü devam etti~ini yaz~yor (S. 88-106). 

H. Edib, Kolej'in ikinci s~n~f~na girdi~i, onbe~~ ya~~nda bulundu~u bu s~rada, 
ayda bir def<a eve ç~kt~~~~ için, aile çevresinin muhtelif ~zt~raplar~ndan k~smen olsun 
kurtulmu~tu. Art~k, namaz ve oruç gibi, dinin hal-ki icaplar~n~~ yerine getirmekle 
kalm~yor, birçok din mes'eleleri, Gazzalrnin ictihâd kap~lar~n~n aç~k bulunmas~~ 
taraf~n~~ tutan thPse'i, islaml~k ve h~ristiyanl~k hakk~nda fikirler kafas~n~~ kurcallyordu; 
bu münâsebetle, hat~ralar~nda bu husustaki dü~üncelerine yer veren müellif, bu 
ilk senesinde, mizac bak~m~ndan biribirinden çok ayr~~ olan iki hocas~n~n, Miss 
Pensham ile Dr. Patrick'in, kendisi üzerinde ruh ve fikir bak~m~ndan çok te'sir 
yapt~klar~n~, o sene Fitzgerald'in Hayyil~n'dan ~ngilizce'ye çevirdi~i ruba<ileri oku-
duklann~, Prof. Browne'~n mektebi ziyâretini, mektepte tertlb edilen münâzarada, 
Boerler ve ~ngilizler aras~ndaki harb dolay~s~yle inanmad~~~~ ~ngiliz thhe'ini müdâfaa 
eden taraf~n reisi oldu~unu, Kolej'in müdürü Miss Brimn ile Bogaz'a gelen bir 
Amerikan vapurunda Mott ailesini ziyarete gitti~ini, polis taraf~ndan ta`kIbedilerek 
kaçma~a nas~l muvaffak oldu~unu naklediyor. Umüml yerlerde konu~mamas~~ için 
Papal~k kanahyle hakk~nda Sultan Abdülhamid'den irade sâdir olan P6-e Hyacinthe, 
Swami Vivicanada adl~~ bir Brehmen, Kolej'e misafir olmu~tur; bilhassa bu sonun-
cunun hitabet kudreti hakk~nda tafsilât vermektedir. Bu ~goo y~l~~ sonunda, riyazi-
yesi zay~f oldu~u için, Salih Zeki Bey'den ders alma~a da ba~lam~~t~. Onunla Rizâ 
Tevfik'~~ temayülleri bak~m~ndan kar~~la~t~ran H. Edib, her ikisinden de ne hususta 
faydaland~~~n~~ tahlil ediyor. Mektebi bitirmeden bir ay önce de, Salih Zeki ile 
evlenme~e karar vermi~~ bulunuyorlard~~ (S. ~~ 07 - ~~ 15). 

Edib Bey, Sultantepesi'ndeki evinin bir dâiresini bu yeni evlilere vermi~tir. 
Bu bahse, "Evlilik hayat~m~~ imkân dâiresinde k~sa kesece~im" cümlesiyle ba~layan 
H. Edib, Salih ZekVnin birinci e~inden olan o~lunun da yanlar~nda bulundu~unu, 
onun tahsil, kendisinin ev hayat~n~~ anlat~yor; bu arada, "Fikri çal~~malar~m ve yaz~-
lar~m da devam ediyordu. Salih Zeki Bey'in Kâmas-~~ Rifdziyyât eserinin içindeki 
büyük riyaziyeci ve filozoflar~n hayat~n~~ muhtelif eserlerden toplayan ve haz~rlayan 
bir asistan, veyahut kâtip vazifesini de görüyordum" diyor. Geceleri Salih Zeki Bey 
ile babas~na Camon Doyle'nin hikayelerini Türkçe'ye çevirerek okuyor, Frans~z 
edebiyanyle de me~gül oluyor, Daude'yi be~eniyor, fakat o devirdeki fikirleri üze-
rinde bilhassa Zola müessir oluyordu. Zola hakk~ndaki fikirlerinden oldukça geni~~ 
ölçüde bahseden H. Edib'in, yirmi ya~~ndan önce ana olmamas~n~~ doktorlar tavsiye 
etti~inden ba~l~ca üzüntüsü bir çocuk anas~~ olamamakt~ ; ~~ go3'de Ayetullah, ondan 
onalt~~ ay sonra Hikmetu'llah dünyaya gelince bu üzüntüden kurtulmu~tur. Çocuk-
lar~na bu isimleri hangi sebeplerle verdi~ini de yazan H. Edib, ikinci o~lunun do~u- 
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mundan elli gün sonra Rasad-hâne Müdürü bulunan kocas~~ ve çocuklanyle, bu 

müessesenin Beyo~lu'ndaki müdür dairesine ta~~nd~klar~n~, burada çocuklar~~ d~~~nda 

piyano çalmakla vakit geçirdi~ini, Zola'dan Shakespeare'e döndü~ünü, Hamlet'i 

terceme etti~ini, 4  fakat Shakespeare'i bilhassa 1906'dan sonra anlama~a ba~la-

d~~~n~, onun eserlerinden ne gibi fikirler edindi~ini anlat~yor. O senenin ilkbahar~n~~ 

Sultantepesi'ndeki evde geçirmi~ler, onbe~~ ya~~na basan Nilüfer, Mehmed Baha 

Parsla evlenmi~tir 8. Yine bu s~rada, muellifin tafsilat verdi~i, ~ahsi olarak ba~-

lay~p siyasi mahiyet alan bir hadise dolars~yle Istanbul'daki bütün Bedirhanl~lar 

yakalanm~~, Ali ~amil Pa~a eline zincir vurularak T~rablus-~~ Garb'a sürülmü~, 

ölünceye kadar burada kalm~~, dört çocu~u bulunan, be~inci çocu~una da gebe olan 

Mahm~lre Abla'n~n evi abluka alt~na al~nm~~~ ve kocas~~ nefyedilmi~tir. Bütün bu 

s~k~nt~lar H. Edib'de bir uykusuzluk hastal~~~~ meydana getirmi~, Burgaz'da bir ev 

tutmu~lard~r. Bu 1907 y~l~nda, geceleri uyuyabilmek için Shakespeare'nin yan~nda 

Nagma'r da okuma~a ba~lam~~t~. Kendi içine o kadar kapanm~~t~~ ki, Ikinci Me~-

rütiyet'i haz~rlayan hadiselerden bile habersizdi (S. 116 - 125). 

7. H. Edib, Me~r~ltiyet'in i'lân~n~~ Burgaz adas~ndaki evinde, bir gazete yas-

tas~yle ö~renmi~tir. Bu münasebetle, daha önce, 1936'da Selanik'te Ittihad ve Te-

rakki Cemiyeti mensuplar~n~n kimler oldu~unu, aralar~nda tek kad~n a<za olarak 

Emine Semiye Han~m'~n da bulundu~u, Me~rutiyeeten sonra bu hareketin pro-

pagandas~n~~ yapan me~hur iki hatibin Selim S~rr~~ ve Rizâ Tevfik Beyler oldu~u hak-

k~nda tafsilat verilerek, sonuncunun bir hitabeti dolay~siyle bir f~kra naklediliyor. Yaz~~ 

alemine resmen giri~i, Tevfik Fikret'in Sis'ini tekrar tekrar okudu~u bu günlerde 

Tanin'de edebi makaleler ne~rine ba~lam~~t~ '. 1908 Ekim'inde Burgaz'dan Istanbul'a 

Bu eserin üç bask~s~~ mevcuttur; sonuncu bas~m~, ~stanbul Üniversitesi Ede-

biyat Fakültesi yay~nlar~ndand~r (1943). Hamlet tercemesi hakk~nda bk., Halide 

Edib, "Tenkidi tenkid" (Terceme mec., c. su., nu. 14, 19 Temmuz, 1942). 

5  Nilüfer Bahâ'n~n Amerikan edebiyat~'n~n me~hur çocuk kitaplar~ndan ter-

ceme etti~i hikayeleri içine alan Altun Söz ve Alt~n~~ Anahtar Hikâyeleri adl~~ iki eseri 

vard~r (Ist., 1927). 
8  Tarzin'deki ne~riyat~~ için bk., Besa Oyununda (Nu. 25, 12 A~ustos, 1908); 

Feridun Hikmet'in jurnalinden-hikaye (Nu. 141, 8 Kanun~evvel 1324/21 Aral~k, 1908); 

Aral~k, 1908); Hayat Sahnesinde - Hikaye (Nu. 1390, 13 Temmuz, 1912); Ölüler Bel-

desi (Nu. 1425, 28 A~ustos, 1912); Hasb-i hâ/ (Nu. 1601, 15 May~s, 1913); Bir 

Kad~n Için - Hikaye (Nu. 1604, 18 May~s, 1913 - Nu. 1607, 21 May~s, 1913); Mih-

rr nin Mektuplar: (Nu. 1612 - 1615, 26 - 29 A~ustos, 1913); Son Eseri (Nu. 1719 - 

1784, 13 Eylül - 12 Aral~k, 1913);.... Pençeresi — bir önceki kelime bozuk bas~lm~~-

t~r — (Nu. 2001, 18 Temmuz, 1914); Harb-i hâztrda Türklük Cereyân~~ - Ba~makale 

(Nu. 2009, 27 Temmuz, 1914); Hal~ls Muld~rebesi - Ba~makale (Nu. 2145, to Aral~k, 

1914); Oca~~n~~ - Türkoca~t'na—istiklâ1 Günü (Nu. 1804, ~~ Ocak, 1914); Shakespeare - 

Zamiint ve Zamân~nda Tiyatro (Nu. 1877, 16 ~ubat, 1914); Shakespeare-Hayat: (Nu. 

1884, 23 Mart, 1914); Shakespeare-A-sârt (Nu. 1891, 30 Mart, 1914); Shakespeare 

Münekkidleri ve San<atkârlart (Nu. 1961, 8 Haziran, 1914); Fâtih lhtifâli (Nu. 1967, 

14 Haziran, 1914); I~tlda~ut Ru'yâs: - Hikaye (Nu. 2320, 4 Haziran, 1915); Maske 

-Terceme (Nu. 2538, 8 Ocak, 1916); Mütevelfei Dü~esim -Terceme (Nu. 2545, 15 
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inmi~ler, Salih Zeki'nin profesörlük etti~i Üniversite kar~~s~nda, Nûr-~~ Osmâniye'de 
bir ev tutmu~lard~. Müellifin yaz~~ faâliyeti artm~~t~ ; Tanin'den ba~ka gazetelere de 
yaz~yor, yeni rejime muhâlif Tanin'deki yaz~lar~~ yüzünden, siyasetten uzak oldu~u 
halde, tehdid mektuplar~~ al~yordu. Tanin Matbaas~~ tahrip edildi~i zaman, "Parça-
lanan kâ~~ tlar aras~nda benim yazm~~~ oldu~um Kösem Sultan adl~~ bir piyes de vard~ ; 
buna çok ac~r~m, çünkü o devri uzun uzad~ya tedkikten sonra o piyesi yazm~~ t~m" 
diyor. Peyker Abla'n~n o~lu da kendisine ad~n~n kara listede bulundu~unu, ortadan 
kaybolmas~n~~ tavsiye etmi~tir. Bu günlerde Lübnan meb<usu Mehmed Arslan'~n 
Hüseyin Câhid zanruyle linç edildi~ini, kendisinin Edib Bey'in esküdar'daki evine 
geçmekle berâber, babas~~ Ittihad ve Terakki'nin a<zâs~~ oldu~undan burada da em-
niyette bulunmad~~~n~, ta<kIbedildi~ini, özbekler Tekkesi'ne, Amerikan koleji'ne 
s~~~nd~~~n~, Adana'daki Ermeni katl-i <âm~n~n Kolej çevresinde uyand~rd~~~~ tees-
suru, Amerikal~~ dostlar~n~n yard~m~yla, yine k~yafet de~i~tirerek, 1909 irtica' hare-
ketinin tam ortas~nda iki çocu~u ile nas~l M~s~r'a kaçt~~~n~~ anlat~yor (S. 126 - 139). 

Bu k~s~mda, ~smâ'iliye vapuru ile M~s~r'a kaçarken kar~~la~t~~~~ heyecanl~~ 
hadiseler, Istanbul'dan gelen haberler, 1 May~s'ta Salih Zekrnin M~s~r'a gelmesi, 
onun isrâr~~ ile çocuklar~~ ona b~rak~p, Miss Fry'~n dâvetini kabül ederek ~ngiltere'ye 
gitmesi, Miss Fry'~n evinde tan~~ t~~~~ kimseler hakk~ndaki tafsIlât yer al~yor. Kendisi 
üzerinde bilhassa, bu tan~d~klar~ndan ikisinin büyük te'siri olmu~tur: Bunlar, 
"Daima do~ru bildi~inden ayr~lmaz, kendi memleketini de hârici de en aç~k bir tarzda 
tenkid" eden ve "inand~~~na her~eye ra~men sad~k kalan Dr. Adnan ile Nvinson 
idi." Müellif, sonralar~~ tan~~t~~~~ ve Pompai adl~~ me~hur eserin muharriri Masfield, 
Gambridge profesörlerinden Browne, o günün tan~nm~~~ hatIbi ve n~illiyetçisi Dillon, 
Profesör B. Russel ve daha bâz~lar~n hakk~ndaki fikirlerini de kaydediyor (S.140-149). 

1909 Ekim'inde Londra'dan Istanbul'a dönen H. Edib, küçük o~lunun 
sinir sistemi üzerinde, ihtilâl'in menfi tesirlerini mü~ahade etmi~tir. Seviye Talib 7  
adl~~ roman~n~, onun yata~~~ ba~~nda geçen uykusuz gecelerinde yazm~~~ ve eser, Salih 
Zeki Bey'in bahsetti~i Mâlik taraf~ndan Bursa'da bast~r~lm~~t~r. Içtimâ'i aksakl~klara 
temas eden bu roman~n~n o s~rada pek çok münâka~alara yol açt~~~n~~ kaydeden 
müellif, bunlar~~ hat~rlamad~~~n~, hatta bugün, bu roman~n mevzücunu bile unuttu~u-
nu yaz~yor. O~lu iyile~tikten sonra, Çaml~ca'da oturan Mecid Efendi davet etmi~ti; 
onu esasen, saraya babas~na gitti~i zamandan tanwordu ve o çocukluk ça~lar~nda, 
Mecid Efendi onu kuca~~na da oturtmu~tu. Sultan Mecid hakk~ndaki int~ba‹-
lar~ndan bahseden H. Edib, pedagoji sahas~nda, bilhassa kad~nlar~n tahsIle yabanc~~ 
kalmas~n~~ ~iddetle tenkid eden makâlelerinden dolay~~ Maârif Müste~ar~~ Sa<id 
Bey'in dikkatini çekmi~. Dârü'l-Muallimât'ta ne gibi de~i~iklikler yap~lmas~na 
dair makâleler yazmas~, bir rapor haz~rlamas~~ teklif edilmi~ti. Nak~ye Han~m ile 

Ocak, 1916); Vatanperverâne Edebiyat Numanelerinden : jules Cdsar - Terceme (Nu. 
2552, 22 Ocak, 1916); Salom6 (Nu. 2566, 5. ~ubat, 1916); Andrea de! Sarto (Nu. 
2580, ~~ 9 ~ubat, 1916); Semi K~z~~ - Terceme (Nu. 2594, 4 Mart, 1916). 

Bursa, Hudâvendigâr Matbaas~, 1910; ikinci bas~m, Ist., Orhaniye Matba-
as~, 1924. Bu eser hakk~nda tenkid makâlesi için bk., Bekir Fikri, Seviye Tâlib, Pi-
yano mec., nu. 6-~ o, 1326. 
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Aksaray'daki bu mektebi ziyaret etmi~ler, o y~l, Nakiye Han~m bu mektebe Müdür, 
kendisi de usül-i tcdris hocas~~ ta'yin olunmu~, sonra da, be~~ sene ~`dAdrde hocal~k 
etmi~ti. Bu mesleki bilgiden sonra, siyasi mes'elelere, Hakk~~ Pa~a'n~n Sadr-a`zam 
olu~una, Avusturya taraf~ndan Bosna-Hersek'in i~gAline, T~rablus'~~ Garb'~n hal-
yanlar'a geçmesine, EmrullAh Efendi ile Tevfik Fikret'in anla~mazl~klar~na, Sultâni 
müdürlü~üne SAlih Zekrnin getirilmesine, bu vazifeyi Dârü'l-f~lnün'a, MaArif 
Müste~arl~~~'na gelinceye kadar muhAfaza etti~ine temAs olunuyor. H. Edib, bu 
arada hayat~n~n husüsi ve ac~~ bir cephesini de önümüze seriyor: "19 ~ o'da benim 
Aile hayat~mda büyük bir de~i~me olmu~tu. SAlih Zeki Bey, ikinci def`a evlenmeye 
karar vermi~ti. Teaddüd-i zevcât aleyhine hiçbir zaman de~i~meyen ve teassup 
derecesini bulan bir kanaatim vard~. O zaman Yanya'da bulunan babam~, çocuk-
lar~mla berAber ziyârete gittim. SAlih Zeki Bey'e karar vermeden evvel dü~ünebil-
mesi için zaman vermek istedim. Döndü~üm zaman, bu mes'elenin kapanmas~n~n 
mümkin olmad~~~n~~ görerek ayr~ld~m. Yâni dokuz senelik hayat arkada~l~~~m~z sona 
erdi. Uzunca süren bir hastal~~~m~n ilk günlerini Nak~ye Han~m'~n FAtih'teki evinde 
geçirdikten sonra, babam~n Fazl~~ Pa~a yoku~unda buldu~u ve haz~rlad~~~~ bir eve 
ta~~nd~m" diyor. Bu günlerdeki hayat~n~, ruh hâlini, Fazl~~ Pa~a yoku~undaki sat~-
c~lar~~ tahlil ve tasvir eden muharririmiz, ~ g ~ o y~ l~~ sonunda iyile~ince mektebteki 
derslerine yine devama ba~lam~~t~r. Bu bahiste Balkan sava~~n~n ba~lamas~, Türk-
oca~~~ mensuplar~ndan kimlerle tan~~t~~~, bilhassa Ziya Gökalp hakk~nda da tafsIlAta 
yer verilmi~tir (S. 151-157). 

9. Müellif, bu bahse girebilmek için, bundan iki y~l öncesine, Aileyi bir mes'ele 
yüzününden Yanya'ya ,Rcji'nin ba~~nda bulunan babas~na gitti~i zamâna dönüyor 
ve bilhassa, yolculu~u, babas~n~n dostlar~n~n siyAsi hava ve Ittihadc~lar aleyhindeki 
dü~ünceleri, Balkan sava~~n~~ haz~rlayan bAz~~ mes'eleler, 1912 Haziran'~nda Ingilte-
re'ye gitmesi, Cambrige'de iki odal~~ bir yer tutup, orada clAimA yaz~lanyla me~gül 
oldu~u, reni Turan'~~ ilhAm eden ~eyler ve bu eserin uyand~rd~~~~ akisler üzerinde 
duruyor. 1912 A~ustos'unda Istanbul'a döndü~ü zaman, Balkan sava~~~ ba~lam~~~ 
bulunuyordu. Bulgar ordusunun ~stanbura girme ihtimAli a~~zdan a~~za dola~t~~~~ 
bu s~rada Haminne ve çocuklanyle Mahmüre Abla, Üsküdar'a ta~~nm~~lar& H. 
Edib, Nak~ye Han~m'~n FAtih'teki evinde kal~yor, münevver kad~nlar ve hocalar 
taraf~ndan kurulan ve memleketimizin ilk kad~n kulubü olan Te<A11-i Nisvân Cemi-
yeti'nin hasta bak~c~~ kolunu tanzime çal~~~yordu; bu münAsebetle bAz~~ hastalann 
hikAyeleri; mAkinal~~ tüfenk birli~i zAbitlerinden, Kazan'dan, Ta~kend'den, ~rak'tan 
ald~~~~ mektuplar, Istanbul'daki Uz! ma~azalara Yeni Turan ad~n~n verilmesi v.b. 
~eylere dayanarak, bu eserinin uyand~rd~~~~ akisler, mildAfaa etti~i mefküre hakk~nda 
tafsilât buluyoruz'. Te`Ali-i Nisvân Cemiyetrnin, Makedonya'daki zulmü protesto 
maksad~yle büyük bir salonda tertip etti~i miting 9, alt~~ kad~n ~Airin konu~mas~, bun-
lar~n en kuvvetlisi CelAl SAhir'in annesi Fehime Nüzhet Han~m oldu~u, Edirne'- 

Tanin'de tefrika edilmi~tir (Nu. 1435 - 1481, 7 Eylül - 15 Ekim, 1912. Birinci 
bas~m, Tanin Matbaas~, 1913; ikinci bas~m, OrhAniye Matbaas~, 1924. 

9  Bu nutuk için bk., Haide Hantmefendi'nin Hutbesi, Kad~nlar Alemi, nu. 134, 
8 Mart 1330/21 Mart, 1914. Teâli-i Nisvân Cemiyeti-Hâlide Hammefendi'nin Nutuklar: 
(Tanin, nu. 1875, 1 Mart, 1914). 
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nin, 1913'de, to May~s'ta dü~mesi ve Temmuz'da geri al~nmas~, böylece Balkan 
sava~~n~n nihâyetlenmesi ile bu bahis sona eriyor (S. 158-169). 

~~ o. 1913 - 15 y~llar~~ aras~nda Ittihadc~lar, art~k, memlekette yap~c~~ faâliyet-
lerini kaybetmi~lerdi. Emrullâh Efendi'den sonra gelen Maârif Nâz~r~~ ~ükrü Bey'le 
fikir ayr~l~klar~ndan dolay~~ anla~amayan H. Edib, isti`fâ etmi~se de, Ziya Gökalp 
ile TaPat Pa~a kendisini ziyârete gelerek, vazgeçirmi~lerdir. Bu münâsebetle 
TaPat Pa~a ve karakteri hakk~ndaki mülâhazalar~na yer veren H. Edib, Sultan 
Ahmed civar~ndaki k~z mekteplerinin merkezinde her hafta talim ve terbiyeye, mek-
tep idarecili~ine dâir verilen konferanslardan, Dr. Adnan ve Yusuf Akçura'n~n da 
konferanslar verdi~i bu müessesedeki ba~ta gelen dostlar~ndan biri de Ziya Gökalp 
oldu~undan bahsediyor. Bu y~llarda onu çocuklar~n âileleri de çok alâkadar edi-
yordu; onlar~~ tan~mak için Kas~m Pa~a ve Sinekli-bakkal, bilhassa bu sonuncusu, 
en çok dola~t~~~~ bir yerdi. Ev hayat~nda bâz~~ de~i~iklikler olmu~tu: Mahm~lre 
Abla ve kocas~, Haminne, Nak~ye Nan~m'~n mektebinde hocal~k eden k~z karde~i 
Nigâr'la berâber oturuyorlard~. Seksen ya~~ndaki Haminne, sihhatli olmas~na 
ra~men bir felç geçirmi~, o s~rada Hilâl-i Ahmer'de çal~~an ve art~k aile dok-
torlar~~ say~lan Dr. Adnan'~n dikkatli tedavisiyle de iyile~emeyerek vefât etmi~, 
vas~yyetine uyularak, Sultantepesi'ndeki Ozbekler Tekkesi'nin yan~ndaki mezarl~~a 
gömülmü~tür. Bu s~rada apandisit hastal~~~~ da geçiren müellifimiz, ameliyattan 
sonra iyile~mi~tir. Bu y~llara âit hât~ralan aras~nda onda iz b~rakan di~er hâdi-
seler, 1914'de k~z mekteplerinin te~kili için ~ngiltere'den Miss Fry'~n davet edil-
mesi, Evkaf mektepleri aç~ld~ktan sonra ~eyhü'l-~slâm Hayri Efendi ile görü~-
mesi, onun kendisinde b~rakt~~~~ müsbet intibalar, onu son olarak Malta'dan 
döndükten sonra, 1922'de, Ankara'da Kalaba köyündeki evinde ziyâreti, Na-
k~ye Han~m'~n mektebinde temsil edilmek üzre Ken<ân Çobanlar~" adl~~ operas~m 
yazmas~, çocuklar çal~~~rken Yahya Kemal'in diction bak~m~ndan nas~l yard~m 
etti~i, Türkoca'~~'mn çal~~malar~, bunun salonunda Ermeni bestekâr ve piya-
nist râhib Gomitas Vertaber'le tan~~mas~, onun toplad~~~~ halk türkülerini bâzan 
M. Emin Yurdakul'un da dinleme~e geldi~i ve bu rahibin akli bir müvâzenesizlik 
neticesindeki feci` hayat~~ ve Dr. Adnan'~n TaPat Pa~a'ya mürâcaat~~ sonunda Paris'e 
gönderilmesi gibi hâdiselerdir (S. 170-187). 

. Birinci Cihan-harbi s~ras~nda, Gelibolu hücumlar~~ esnâs~nda birçok aile 
Istanbul'dan çekilmi~, H. Edib de, çocuklar~n~~ Bursa'da bulunan babas~n~n yan~na 
göndermi~tir. 5 Mart muhârebesinden sonra, Yusuf Akçura milliyetçi muharrirleri, 

10  Birinci bas~m, Sabr ~~ Matbaas~~ (Bas~m tarihi kaydedilmemi~tir); ikinci bas~m, 
Orhaniye Matbaas~, 1918. Ayr~ca bk., Refik Hâlid, Kencân Çobanlar~, Terzi Mecmua, 
C. 111., nu. 55, 1918; ayn~~ ~necmua, ~uY~n ba~l~kl~~ sütun. Münevver Aya~l~, Halide 
Edib ba~l~kl~~ yaz~s~nda, 1917 'de Lübnan'da Ken<ân Çoban/ar~'mn temsili s~ras~n-
da H. Edib'in mektebinde talebe ve bu eserde rol alm~~~ bulundu~unu, Edib 
Bey'in yahudiden dönme mühtedi oldu~unu, Tevriietan mevzii`unu alan bu 
eserin bir nevi` ~srail propagandas~~ mâhiyyeti ta~~d~~~n~, Türkler aras~nda hiç de 
iyi kar~~lanmad~~~n~, bu yüzden kendisinin o mektebten ayr~ld~~~n~~ yaz~yor 
(reni ~stanbul gazetesi, 12 Haziran, 1966). 
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Türkoca~~~ binas~nda toplam~~t~ ; "muhâs~m devletler ~âyet Istanbul'a girerlerese 
bu muharrirlerin nas~l bir hareket tarz~~ ihtiyar edecekleri münaka~a mevz~lu" idi. 
Bu harâretli toplant~da Dr. Adnan reis seçilmi~, Hüseyin-zâde Ali Bey, Ömer Sey-
feddin, Fuad Köprülü milliyetcili~in mâhiyeti hakk~nda uzun uzun konu~mu~lard~. 
Müellif, bu toplant~da ileri sürülen milliyetçilik fikirlerinin oldukça mu~lak oldu-
~unu kaydettikten sonra, bilhassa Ömer Seyfeddin'in fikirleri üzerinde duruyor 
(S. 188 - ~90). 

II. Mor Salk~ml~~	Süriye ve Arap Diyân ba~l~kl~~ bu ikinci k~sm~, 
muhtelif bölümlere ayr~lm~~~ de~ildir; bir bahis halinde devam ediyor: Müellif 
Cemal Pa~a'dan bir mektup alm~~ t~r; bunda, Pa~a, "Frans~z manast~rlann~, mektep-
lerini kapama~a mecbur oldu~unu, Maârif mekteplerinin yetersizli~ini zikrettik-
ten sonra, Süriye vilayeti vâs~tas~yle ve ordunun yard~m~yle mektep açma te~ebbü-
süne giri~ti~ini yaz~yor, ayni zamanda", H. Edib'in "~ahsen gitmesi, yâhut baz~~ 
hocalar~n gitmesine vesâteti mümkün olup olmad~~~n~" soruyordu. Süriye'ye gönül-
lü giden ilk hoca, Nigâr Edib'tir ". 1916'da ald~~~~ bir mektup üzerine, H. Edib, 
Nak~ye Han~m'la beraber, Beyrut ve Lübnan'da mektep açmak ve bir o plan 
haz~rlamak için Süriye'ye gitmi~tir. Eserde, bu raporun metni de ne~redilmi~tir 12. 
Müellif, harbi kazan~rsak Arap diyar~na bir kerre daha gitmeye söz vermi~ti. Ha-
ziran'da, Türk ordular~n~n tefti~i için Süriye'ye gelen Dr. Adnan ile H. Edib, ta<-
tili geçirmek için istanbul'a dönmü~lerdi. Müellif, bu münâsebetle ~u notu veriyor: 
"Dr. Adnan ile 29 Nisan, ~ 9 ~~ 7'de evlenmi~tik. Ben Arap diyâr~nda, o Istanbul'da 
idi. Nikâh~m~z Bursa'da, babam benim vekilim olarak k~y~lm~~t~". H. Edib, 1917 

va‘dini yerine getirerek tekrar Süriye'ye gitmi~tir. Orada açt~~~~ mek-
tepler, Dr. L~ltfi Bey'in faâliyetleri, kimsesiz çocuklar~n hayat hikâyeleri ve onlara 
âit ruh tahlilleri, Lübnan'~n asil âilelerinden Selim Sâbir, Vedi< Sabrâ'n~n Ken<ân 
Çobanlar~'n~~ bestelemesi, eserin Lübnan'da onüç def<a temsili ve bu temsillerin ba-
~ar~~ derecesi hakk~nda tafsilâttan sonra, 1917 Mart'~nda Istanbul'a döndü~ünü 
yaz~yor ve bu k~s~m, dolay~s~yle bu hât~ralar, "Allâh'a ~smarlad~k Lübnan ve gelip 
geçti~im Arap diyân!" cümlesiyle sona eriyor (S. ~g ~~ - 247). 

~~~ Nigâr Sâlih'in Resimli Ay mecmuas~nda yaz~lar~~ ne~redilmi~tir; bk., Kocamla 
Niçin Bar~~t~m (C. ii., nu. 4, May~s, 1341/1925);  Niçin Evelendim, Hayat~m Buna Ac~~ 
Bir Cevapt~r (C. ~~., nu. 6, Temmuz, 1925); Bizim Çocuklar~m~z Çevik midirler (Nu. ~ ., 
~ubat, 1926); bu say~da Nigâr Sâlih'in ve o~lunun güzel bir resmi de vard~r. 

12  Ayr~ca bk., Kâz~m ~inâsi, Sürye Mektepleri — Hâlide Edib Han~mefendi ile 
Mülâkat, Tanin, nu. 3073, 30 Haziran, 1917; Türk Yurdu mec., c. x~~., nu. 13, 
16 A~ustos, 1333/1917. 



316 	 BIBLIYOGRAFYA 

I . MOR SALKIMLI Ev 
ÖNCE INGILIZCE OLARAK NE~REDILMI~~ MIDIR? 

Hâlide Edib Ad~var'~n Conflict of East and West in Turkey ( Türkiye'de Do~u ve 
Bat~'n~n Mücâdelesi) le, Turkey Faces West (Bat~'ya Tüzfeviren Türkiye) ", inside india 
(Hindistan' ~n içyüzü) 15  adl~~ eserleri hât~ra malzemesini içine almakla beraber, 
bu nev`e dahil edilemez. Gazete ve mecmualarda da~~n~k halde bulunan bâz~~ hâ-
t~ralarm~~ bir yana b~rak~rsak, bu nev€e giren ba~l~ca iki eseri vard~r: Memoirs of 
Halid6 Edib le  ve The Turkish Ordeal ( Türk Mu<cizesi ) 17. Bu eserlerden ilki, Hâlide 
Edib'in Hât~ralar~, müellifimizin hayat~n~n ba~lang~c~ndan 1918'de Mondros Muâ-
hadesi'nin akdine kadarki zaman~n~~ içine almaktad~r; Türk Mu<cizesi ise bunun bir 
devam~~ say~labilir: 30 Ekim, 1918'de Mondros Muâhadesi'nin akdinden, 1922 
senesinin 29 Eylül'ünde imzâlanan Lozan Andla~mas~'ndan bir ay sonraya, yâni 
bu y~l~n Kas~m'~na kadar geçen hâdiseleri içine al~r. ~imdi, bu güne kadar dikkati 
çekmeyen bir mes'eleyi ayd~nlatal~m: Mor Salkunit Ev, Hâlide Edib'in Memoris of 
Halidd Edib adl~~ kitab~n~n Türkçe'sidir. 

2 . MOR SALKIMLI EV'1N YAZILDI~I ZAMAN 

Me~noirs of Halide( Edib'in sonunda pllogue ( Hâtime ) k~sm~~ vard~r ve bu, Türkçe 
bas~m~nda yoktur. Muellif bu Hâtime'de, 1917 Mart~'nda Süriye ve Arap diyâr~ndan 
dönü~ünden, Mondros Muâhadesi'nin imzaland~~~~ tarih (30 Ekim, 19 ~8)'e kadar 
geçen zamana âit hâdiseler hakk~nda anlat~lacak bir~ey olmad~~~n~, Osmanl~~ ~m-
paratorlu~u'nun ve onun temsilcisi olup, kans~z bir ihtilâl ile, hürriyet, müsâvât, 
adalet, karde~lik va'cllariyle gelen Ittihadc~lar'~n üzerine bir perde indi~ini, halk~n 
bu perdenin kalkmas~n~~ ve yeni günleri bekledi~ini kaydediyor. Eserin yine ~ngiliz-
ce'sinde, müellif, kendisinde derin ac~ma hissi uyand~ran bir hâdiseden bahsediyor: 
Lalas~yle birlikte ~hlamur'da bir gezintiye ç~kt~klar~~ s~rada, "dar, dikenli yolun 
nihâyetinde hayli derin kuru bir dere ve kar~~s~nda y~k~lm~~~ bir d~var~n alt~nda 
kalm~~~ bir köpekle" kar~~la~m~~lar, Lala, vucüdünün yar~s~~ ta~~ y~g~n~~ alt~nda kal- 

~kinci bas~m, Lahore, Shaikh Muhammed Ashraf. 
14  Yale üniversity Press. U. S. A., birinci bas~m, A~ustos, 1930; ikinci bas~m, 

Ekim, 1930. 
15  London, G. Ailen and Unwin Ltd., 1937. 
le  The Century Co., New York, London, U.S.A.'da bas~lm~~ t~r. Bendeki 

eserde bas~m tarihi yoktur. Nebahat Erdem'in haz~rlad~~~~ bibliyografyada (Ayd~n 
kayzplar~m~z, Yeni Yay~nlar-Ayl~k Bibliyografya Dergisi, ~ubat, 1964, S. 62) ve Dr. 
Fethi Erden'in, Hâlide Edib Han~m' ~n bilinmeyen, veya az bilinen taraflar: ve Türkoca~~~ 
ile alâkal~~ hât~ralart ba~l~kl~~ yaz~s~nda ( Türk Yurdu mec., C. 111., nu. 11 - 12, Kas~m, 
1964, s. 29), Londra'da, John Murray taraf~ndan, 1926'da bas~ld~g~~ kaydedilmi~tir. 

17  The Century Co., New York, London, U.S.A. 'da bas~lm~~t~r; A~ustos, 
1928. Türkçe ne~ri: Türk'ün Ate~le imtihânt, Çan Yay~n~, ist., 1962. 
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m~~~ bu köpe~in haline gülmü~, yanlar~ndaki erkek çocuk ise, köpek ba~~rd~kça 
ona ni~an al~p ta~~ ya~d~rm~~t~r. H. Edib, kendisini insan olmaktan utand~ran bu 
hadisenin üstünden en az otuz y~l geçti~i halde, hat~rlad~kça hala bir ac~ma hissi 
duydu~unu kaydediyor (S. 34). Türkçe ne~rinde, "otuz y~l belki daha fazla" ifâ-
desine kar~~l~k, "altm~~~ küsur sene evvel" kaydi vard~r (S. 26). Bu s~rada dört-be~~ 
ya~~nda oldu~unu kabül edersek, 1884 do~umlu oldu~una göre, bu valc`a 1888-89 
y~llar~na aittir. Bu sonuncu tarihe altm~~~ y~l ilave edilince, hât~ralann~n Türkçe 
metni üzerinde 1948-49'da çal~~t~~~~ anla~~ l~r. Hât~ralann~n Ingilizce'sinde 
yaln~z Turkçesi'nde, yak~nda ç~kacak olan Türkiye'de ~ark ve Garb ve Amerikan Te'sirleri 
adl~~ eserinde Türkiye'deki reformlardan bahsetti~i için, bu hât~ralannda üzerinde 
durma~a lüzum görmedi~ini kaydediyor (S. 153, 157). Ad~~ geçen eser ~g55'de 
bas~ld~~ma göre, Mor Salk~nzl~~ Ev'in bu tarihten önce ve 1948-55 y~llar~~ aras~nda 
haz~rlanm~~~ oldu~unu san~yoruz. 

3. MOR SALKIMLI EV'~N, INGILIZCE 
NE~R~NDEN FARKLAR! 

Acaba, Memoirs of Halidâ Edib ile Mor Salk~ml~~ Ev ayni m~d~r; de~ilse, bu fark-
lar hangi bak~mlardand~r? Bu iki eser kar~~la~t~r~ld~~n zaman, gerek bölümler, gerek 
muhteviyât cihetinden ayr~l~klar göze çarp~yor: 

Hât~ralann Ingilizce'si Eski ve r~ni Türkiye Aras~nda ( ~ 885 - 1908) ve reni 
Türkiye Kurulurken umüml ba~l~kl~~ iki bölümdür; birinci bölüm alt~; ikincisi, bahis 
numaralar~~ yürütülmek süretiyle y~l~. xv~n'inci bahisleri içine al~yor. Yine iki 
bölüme ayr~lan Türkçesi, bölüm ve bahisler bak~m~ndan çok kar~~~kt~r. Ba~tan alt~~ 
bahsi, Ingilizce'sinde birinci bölümün ayni olmakla beraber, yedinci bahis ba~l~~~~ 
tekrarlanm~~, ikinci bölüm bahislere aynlmam~~, birinci bölümün ikinci bahsine 
ikinci k~s~m denildi~i gibi, ikinci bölüme de ayni ba~l~k, ikinci k~s~m ba~l~~~~ konul-
mu~tur. Ingilizce'sindeki, VII. Siye~si Reform, VIII. Genç Türkler, X. Reaksiyona Kar~:: 
Ermeniler Mes'elesi, XIII. Türkiye'de Milliyetçilik, Pan-Turanism ve Mâhiyeti ba~l~kl~~ 
bahisler Türkçe'sinde yoktur. Yine Ingilizce'sindeki XVII. Stirlye'ye Nas~l Gittim, 
XVIII. Sürlyede Ta`lim ve Terbiye ba~l~kl~~ iki bahis yerine, Türkçe'sinde, Sürlye ve 
Arap Diyârt ba~l~kl~~ ve tek bahisten ibâret ikinci bölüm vard~r. Netice olarak, bölüm 
ve bahis tasniflerinin Ingilizce metinde çok muntazam, Türkçe bas~mda oldukça 
kar~~~k bulundu~unu söyleyebiliriz. Türkçe'sinde, Ingilizce eserin sonundaki Hd-
time de mevcut de~ildir. 

Ingilizce'sinde, dad: ve lala, saray!: han~m (palace lady), ramazan ay~ , 
ramazan bayram~, ge~elik, ferâce, tabla-kâr ; iyi saatte olsunlar, gelinin duva~~n~n aç~l-
mas~~ ve yüz-görümla~ü, domuz eti yernem~k, Mi<~nar Sinlin gibi mefhum, adet ve ~ah~slar 
dolarsiyle notlar kaydedildi~i hâlde, Türkçe'sinde, pek tabig olarak bu notlara 
rastlam~yoruz. 

Ingilizce bas~mdaki, Eyub Sultan, 1Dsküdar'da Karaca-Ahmed Mezarl~~~~ 
ve Sultantepesi, müellifin ya~ad~~~~ Istanbul semtleriyle, hattâ Sürlye'deki n~âarif 
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çal~~malar~~ ile alakal~~ fotograflar, ressam Alexandre Pankoff taraf~ndan yap~lm~~~ 
~stanbul manzaralar~~ Türkçe ne~irde yoktur. 

Ingilizce bas~mda — biraz önce a. maddesi'nde kaydetti~imiz fazla bölüm-
ler d~~~nda— muhteviyâtça ba~ka farklar da vard~r: Tulû`ât ve Avrupâ'i Türk 
tiyatrosu, ayr~ca Karagöz'e dâir izahlar 18, Kerem ile Asl~~ hikâyesi'nin mevzûu, Hz. 
Ali'nin cenk hikâyelerinden bahsolunurken, Atatürk'ün bu ~slam kahraman~~ hak-
k~ndaki bir sözü yer alm~~t~r 13. Tasvirler de bazan farkl~d~r. Bu hususta birçok 
örnekler daha verilebilirse de, zikrini hizumsuz bulmaktay~z. 

Di~er taraftan, Türkçe bas~mda da, ingilizce'isine göre fazlal~klar yok 
de~ildir: Manzum parçalar~n hemen hepsi, mesela, Jön-Türkler'den Nûri Bey'in 
me~hur ~ark~s~~ 23, Londra'da kald~~~~ s~rada orada tan~~t~~~~ kimselere ait hât~ralar~n 
daha tafsilâtl~~ olu~u, hâttâ 1927 y~l~na ait Londra int~bagarm~n da eklenmesi 21, 
Selim Sâbit'ten bahsedilirken, onun 292 ~ 'de gönderdi~i bir mektupu üzerinde 
de durulmas~~ 22, Sinekli Bakkal roman~mn kahramanlar~ndan tul~l'atçi Tevfik'in 
yarat~lmas~nda hangi vak`alar~n ilham kayna~~~ te~kil 23  etti~i yaln~z Türkçe'sinde 
mevcuttur. 

Yukar~da kaydetti~imiz farklara dayanarak, Halide Edib'in, hat~ralar~n~~ önce 
Türkçe yazd~~~n~, bunu Ingilizce olarak ne~rederken, yabanc~~ okuyucular~~ için 
eserini daha câzib ve anla~~r hale getirmek maksadiyle notlar, resimler, yerine göre 
lüzumlu tafsilât ilave etti~ini tahmin ediyoruz; yamlm~yorsak, hat~ralar~n~~ Ingilizce 
olarak ne~rettikten sonra, onun Türkçe ashn~~ gözden geçirmi~, 2918'den sonraki 
~eyleri de ilave etmi~tir. 

Mor Salktml~~ Ev, Hayat Mecmuas~'nda tefrika halinde kalan K~z~l Hançerler bir 
tarafa b~rak~l~rsa, H. Edib'in ne~redilen en son eseridir. En eski hat~ralar~~ aras~nda 

18  Kr~., ~ngilizce, s. 122 v.d., Türkçe, s. 8~~ v.d. 
19  Kr~., ~ngilizce, S. 132 v.d., 120; Türkçe, s. 81, 75. Türkçe metne, "Kerem 

ile Asl~'y~~ Azerbaycanl~~ bir san`atkar yerli bir opera haline sokmu~tur. ~~te bundan 
dolay~~ Adnan Saygun'un Kerem ve Asl~'s~m iki sene evvel Ankara'da seyretti~im 
zaman, gözlerimi bu dünyaya kapamadan ~ark'la mü~terek bir yerli destan~m~z~n 
dirildi~ini görmek hazz~~ gözlerimden ya~~ getirmi~ti" cümleleri ilave edilmi~tir 
(S. 81). Kerem ile Asl~~ operas~~ için bk., Re~id Yasimi, Edebiyât-~~ Mu'âsir, Tahran, 
~emsi 1316/1946, s. 128 v.d. Dr. ~ükrü Elçin, Kerem ile Asl~~ Hikâyesi, Ankara, 1949, 
s. 15. Halide Edib'in bahsetti~i bu hadise, 1948 veya 1953 y~l~na aittir; çünki, Ad-
nan Saygun, Salahaddin Batu'nun Kerem adl~~ eserini 1947-52 y~llar~~ aras~nda haz~r-
lam~~, ilk perdesinin ilk sahnesi, bestecisinin idâresinde, 1948'de Devlet Operas~'n~n 
aç~l~~~~ münasebetiyle temsil olunmu~tur. Eserin tamam~n~n temsillerine, yine bes-
tecisinin idâresinde, 22 Mart, 1953 Pazar gününden i`tibâren ba~lan~lm~~t~r (H. 
Özcan, ilk Türk Operas~~ - Kerem; Müzik Görü~leri mec., y~l 4, nu. 43, Nisan, 1953). 

2° Kr~., ~ngilizce, s. 176, Türkçe, s. 200. 
21  Kr~. ~ngilizce, s. 293-4,  Türkçe, s. 143-9. 
22  Kr~. ~ngilizce, s. 470 v.d., Türkçe, s. 246 v.d. 
23  Kr~., ~ngilizce, 136 v.d., Türkçe, s. 82. Ingilizce metinde, buna kar~~ l~k 

Karagöz hakk~nda verilen bilgi mufassald~r. 
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yer alan hadiselerden biri de, bir evden di~erine ta~~n~rlarken, hasta annesinin, 

perdeleri sar~~ bir sedye içinde naklidir ve bu renk onun ömrü boyunca bir daha 

bakamad~~~, ba~~n~~ döndüren bir renktir. Müellifin nefret etti~i böyle bir sar~~ renkte 

kapak kompozisyonu bulunan Mor Salk~ml~~ Ev, fena bir ka~~da, cebi hümayun, Naim 

A~a (cib-i hümâyûn, Na`ima yerine) gibi pek fahi~~ tertip yanl~~lanyla bas~lm~~t~r; 

cümlelerin birço~u dü~ük ve bozuktur. Müellifin tashihinden geçmedi~i anla~~lan 

bu eser, otuzdört ya~~na kadarki ilaveler gözönüne al~n~rsa, altm~~~ y~ldan çok 

hayat hikayesini içine ald~~~ndan dikkatle okunulma~a de~er; ~ahsiyetinin te~ek-

külüne, husûsiyetlerine, muhtelif kimselere ve mes'elelere, kendi eserlerine dâir 
fikirleri ihtiva etti~inden mühimdir 24. 

Mor Salk~ml~~ Ev'de, H. Edib'in aile çevresini, ~ahsiyetinin hangi ~artlar alt~nda 

te~ekkül etti~ini, hocalar~mn kimler oldu~unu, hustisi ve resmi tahsil hayat~n~, an-

la~~lmaz mizac~n~, inadc~, intikamc~~ v.s, muhtelif karakterlerini, Çetin mückle-

lelerle dolu muztarip hayat~n~~ ayd~nlatan k~ymetli notlar~m buluyoruz. Yaln~z 

kendisinden de~il, tan~d~~~~ kimselerden de bahsetmi~tir: Maliye Hukuk Mü~aviri 

Mahmud Es`ad Efendi, Sultan Mecid, Jön-Türkler'den Nüri Bey, Maârif Müste-

~ar~~ Sa`id Bey, Selim Sâbit, Ru~en E~ref ve annesi, Tevfik Fikret, Celal Sâhir'in 

annesi Fehime Nüzhet, Hamdullah Subhi, Mehmed Emin Yurkdakul, Yusuf 
Akçura, Ziya Gökalp, Hüseyin-zâde Ali Bey, Ömer Seyfeddin, Fuad Köprülü, Riza 
Tevfik, Hüseyin Câhid, Cemal Pa~a, Ermeni piyanist ve bestekar rahip Gomitas 

Vertaber, Tal`at ve Enver Pa~a, ~eyhül-~slam Hayri Efendi, zevci Salih Zeki ve 

Adnan Ad~var v.s, hakk~nda bilgi verilen bu hât~ralarda, muhitin de ihmal edil-

medi~i görülüyor. Müellif, Ermeni mes'elesi, Tanzimat, Me~rûtiyet'in i`lân~, Bal-

kanlar, Turanc~l~k gibi siyasi mes'eleler, Halk, Man ve Tanzimat edebiyatlar~, 

din, H~ristiyanl~k, Müslümanl~k hakk~nda fikirlerine de yer vermi~tir. Eserin en 

zay~f k~sm~n~, bu hususlarda ileri sürdü~ü fikirlerin, verdi~i bilginin te~kil etti~ini 

söyleyebiliriz; Ziya Gökalp'in "bence en güzel eseri Çocuk Dünyas~'d~r. Orada latif 

bir vezinle o zamana kadar ehemmiyet verilmemi~~ olan halk masallar~na dâir çok 

güzel parçalar b~rakm~~t~r" (S. 157) gibi bilgi ve ifâclece fahi~~ yanl~~lar~~ içine alan 

cümlelere bu k~s~mlarda oldukça s~k rastlamak mümkündür. Bu hât~ralar, H. Edib'-

in san`at hayat~n~~ ayd~nlatan malzemeyi de içine al~yor; bilhassa, Sihirli Kuyu 

adl~~ ilk hikâyesine, bunun ilham kayna~~na dâir verdi~i bilgi, tarihi ara~t~rmalara 

dayanarak yazd~~~~ ve bas~lmak üzre verdi~i Tanin gazetesi matbaas~mn tahribi 

s~ras~nda ziyan olan Kösem Sultan adl~~ piyesi, Mâder, Seviye Tâlib, Handan, Yeni 

Turan, Ken'ân Çobanlar~, Sinekli Bakkal hakk~ndaki bilgiler mühimdir. Kalaba-köyü, 

Fazl~~ Pa~a ve ba~ka semtlerde geçen hayat~n~~ dikkatle gözden geçirirsek, hangi 

eserlerinin bu çevrelerle alakal~~ oldu~u husûsunda ip-uçlar~~ bulabiliriz. 

Mor Salk~ml~~ Ev, Halide Edib'in biyografisini yazacaklar için faydalan~lacak 

kaynaklar~n ilkini te~kil eder; baz~~ ilave k~s~mlar~~ içine alan ~ngilizce'sini de gözden 

geçirmek ~artt~r. Ayni zamanda, çekici ve hissi roman üsl~:~bu ile kaleme ald~~~~ bu 

kendi hayat hikâyesi, herkesin zevkle okuyabilece~i bir san'at de~eri de ta~~mak- 

tad~r. 	 F. A. TANSEL 

24  Hayat~~ ve eserleri hakk~ndaki ne~riyât için bk., Milli Kütüphane Haberleri, 

y~l 8, say~~ 84-6, Ocak-Mart, 1964. Nebahat Erdem, Ayd~n Kay~plar~m~z-Halide Edib 

Ad~var, Yeni ray~nlar, Ayl~k Bibliyografya Dergisi, c. ~x., nu. 2, ~ubat, 1964. Dr. Fethi 

Erden, Halide Edib Han~m'~n Bilinmeyen, veya Az Bilinen Taraflar~, Türk Yurdu mec., 

c. m., nu. ~ l - 12, Kas~m, 1964. 




